CUJIABYC HABYAJIBHOI IUCIUIIJIIHUA
«OCHOBMU IIEPEKJIAAY»

KommnoHeHnTa ocBiTHBOI mporpamm — gudipkosa (6 xpeoumis)

OcBiTHbO-IpOQeciiina
nporpama

«AHTITIIChKa MOBA Ta 3apyOiKHA JIiTepaTypa»

CrnemiaJbHICTH

014 Cepenns ocBiTa

I'any3b 3HAHB

01 Ocsita/llenarorika

PiBeHL BHIIIO] OCBIiTH

JIPYTHH (MariCTepChKHil)

MoBa HaBUYaAHHA

AHITIACHKA

IIpodaiin Bukaagaya (-is)

Canoxnnk Ipuaa BonogumupiBaa — kaHaRAAT
(1I0JOTTYHUX HAYK, TOLUEHT Kadeapu aHnIiChKOi
MOBU

(https://englishdept.chnu.edu.ua/kafedra/staff/s
apozhnyk-iryna-volodymyrivna/ )

KoHTaKkTHHH Tel. +0372584869

E-mail:
1.sapozhnyk(@chnu.edu.ua

Cropinka kypcy B Moodle https://moodle.chnu.edu.ua/course/view.php?id=7
311

Koncyabramii Ouni koHCYIBTAINT: 1 TOA Ha THXKICHB

OHalfH-KOHCY/IBTAIIIT: 3a ITONePEaHBOIO
JIOMOBJIEHICTIO

AHOTANIIA JUCIHUIIJITHHA
[Ipaktnunuit kypc «OCHOBM Tiepekiagy» Ma€ Ha METI BHUCBITICHHS
Cy4acHOT MpoOIeMaTHKH MEePEKIaIaIbKO1 TisTTLHOCTI Ta 3a0€3MeUeHHs CTYICHTIB
npodeciiiHIMU KOMIIETEHTHOCTSAMU TIepeKiiaaya.
Mera HaByajabHOi aucuMIUIiHM: OCHOBHOIO METOIO Kypcy €
3a0e3IeUYCHHS CTYJCHTIB TCOPCTUYHIUMH 3HAHHSAMH Ta MPAKTUYHHUMH HaBUKaAMU
HEOOXITHUX Il Tojajibiioro ¢opMmyBaHHa TpodeciiiHux (axiBiiB y ramysi

IMHCBbMOBOI'O Ta YCHOI'O IICPCKIIAIY.

HABYAJIBHUM KOHTEHT OCBITHBOI ITIPOT'PAMU

MOAVYJIb 1. FOUNDATIONS AND EMERGING TECHNOLOGIES IN TRANSLATION

Tewma 1. Technological Advances in Translation: CAT Tools and Beyond

Tema 2. Localization vs. Translation: Adapting Content for Global Markets

Tema 3. Managing Translation Projects: Tools and Techniques

Tema 4. Translating for Digital Platforms: Websites, Apps, and Social Media

MOJVIIb 2. CULTURAL, ETHICAL, AND PRACTICAL CHALLENGES IN TRANSLATION

Tewma 5. Ethical Considerations in Translation
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Tema 6. Quality Assurance in Translation: Standards and Practices

Tema 7. Translating Audio-Visual Content: Subtitling and Dubbing

Tema 8. Legal and Medical Translation: Accuracy and Terminology Management

Tema 9. Cultural Nuances in Translation: Avoiding Miscommunication

OCBITHI TEXHOJIOI'Hl, METOJIU HABUAHHSI 1 BUKJIAJTAHHS
HABYAJIBHOI JTUCHUIIJIIHA
B mporeci onaHyBaHHS NWUCIUIUTIHM BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI TaKi METONM HAaBYaHHS:
KOMYHIKaTUBHHUI METOJl, METOJ] MPOEKTIB, METOJl 0OTOBOPEHHS, TApHA Ta IPpyInoBa podoTa,
JNeAYKTUBHHM MeToA. TexHomorii HaBuyaHHS: iHTepakTuBHI momatku (Wordwall,
Mentimeter, Jamboard), mogkactu (Spotify), eIeKTpoHHI MIAPYYHUKHA Ta PECYpPCH
(Youtube), naBuansHa miardgopma Moodle.

®OPMMU I METOAU KOHTPOJIIO
IloTouHHMiT KOHTPOJIB: (OpMaMU MOTOYHOTO KOHTPOJIIO € YCHA Ta MUChbMOBA
(TectyBaHHs, pedepart, ONUTYBaHHS) BIANOBIAb CTY/IEHTA Ta 1H.
IincymKoBHil KOHTPOJIb: 3aTIK.

KPUTEPII OLIIHIOBAHHS PE3YJIBTATIB HABUAHHSI

3arayibHa KIIBKICTh OaniB, SIKy CTYICHT MOXE OTPUMATH y MPOIIECI BUBUCHHS
JTUCIUTUTIHY TIPOTATOM cemecTpy, ctaHoBUTH 100 GariB, 3 sskux 60 O6amiB CTyJIeHT Habupae
3a MOTOYH1 BUAM KOHTPOItO 1 40 GamiB MiJl 4ac miICyMKOBOTO BUTY KOHTPOJIIIO (3aJTIK).

KinbkicTs 6aiB 3a KOXKHY TEMY BUBOJUTHCS 13 CyMH MIOTOYHUX BUIIB KOHTPOIIIO (32
BHUCTYIIM HA NIPAKTUYHHUX 3aHATTAX, BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb, MATOTOBKY MIPOEKTIB).
Kinpkicts 6aiiB 3a MOIY/b JOPIBHIOE CyMi 0OaiiB, OTPUMAaHUX 33 TEMH JaHOTO MOMYJIS.
MakcumarnbHa KUTBKICTh OamiB ckiagac: 3a 1 momynb — 30 6aniB; 3a 2 Mmoayib — 30 6atiB.

MOJIITUKA IIOJO AKAJJEMIYHOI JOBPOYECHOCTI
JloTpuMaHHS MOMITUKH IIOA0 aKaJAeMIuHO1 JOOPOUECHOCT] yYaCHUKAMHU OCBITHHOTO
MpoIIeCy MPY BUBYCHHI HABUAIHHOT TUCIUIUTIHA PETIAMEHTOBAHO TAKUMH IOKyMEHTAMHU:
v «Etnuynmuit  komekc UepHiBEIBKOTO HaIlOHAJIBLHOTO YHIBepcUTeTy 1MeHi FOpis

®deapkoBuua»  https://www.chnu.edu.ua/media/jxdbsOzb/etychnyi-kodeks-chernivets
koho-natsionalnoho-universytetu.pdf ;

v «llomoxxeHHSIM TpO BHABJICHHA Ta 3amoOiraHHs akKaJeMI4HOro Iuiariary y
YepHiBeLIbKOMY HallOHATBHOMY YHIBEPCUTETY IMeHI1 FOpis
®easkoBuya» https:// www.chnu.edu.ua/media/nSnbzwgb/polozhennia-chnu-pro-plahi
at-2023plusdodatky-31102023.pdf .

THO®OPMAIIMHI PECYPCH

1. The Open Access Translation Project [Electronic resource]. — Access mode:
https://www.translationproject.org/

2. Translated.net — Translation Practice Exercises [Electronic resource]. — Access mode:
https://www.translated.net/

3. ProZ.com Translation Practice [Electronic resource]. — Access mode:
https://www.proz.com/translation-articles/articles/1664

4. iLoveLanguages: Translation Practice [Electronic resource]. — Access mode:

https://www.ilovelanguages.com/
5. Tatoeba: Sentence Translations [Electronic resource]. — Access mode: https://tatoeba.org/uk/
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Jlemanovna ingpopmauia w000 eusuenusn Kypcy «Ocnosu nepeknay» euceimiena 3a
ROCUIAHHAM

hitps://englishdept.chnu.edu.ua/osvitni-prohramy/opp-anhliiska-mova-ta-zarubizhna-liter

atura-druhoho-mahisterskoho-rivnia-za-spetsialnistiu-014-serednia-osvita/vyvbirkovi-dyst
sypliny-mahisterskoho-rivnia-za-spetsialnistiu-014-serednia-osvita/
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